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� Introduction multilingue – Dictionnaire contextuel de Daniel 

En mashi 

Bashi, Bayahudi, Banfransa, Baswahili, mukengere oku akanwa ka Nnâmahanga eri 

ngalo rhushobwîre rhwesi. 

Izino lya Nyakasane lije irenge! Ligandâze! Rhuyâlîze izino lya Nyakasane! 

En français 

Bashi, Hébreux, Français, Swahiliphones, souvenez-vous que la Parole de Dieu est un 

cadeau offert à tous. 

Elle est proclamée, elle est transmise, elle est vivante. 

En kiswahili 

Bashi, Wayahudi, Wanfransa, Waswahili, kumbukeni kwamba Neno la Mungu ni 

zawadi kwa sisi sote. 

Limetangazwa, limeenezwa, linaishi. 

En hébreu (avec translittération) 

ם אֲנַחְנוּ, יהודים ל כֻּלָּ נָּה שֶׁ ר יְהוָּה הוּא מַתָּ בָּ הַדָּ זִכְרוּ שֶׁ . 

Yehudîm, zikru she ha-Davar YHWH hou mattanah shel kulam anahnu. 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 1 

Mashi 
Hébre

u 

Translittérat

ion 
Français Kiswahili 

Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

Daniyeli אל נִיֵּ  Dāniyyēʾl Daniel Danieli דָּ
Nom 

propre 

Prophète 

en exil 

Dn 

1:6 

Yehoyakimu קִים  Yĕhôyāqîm Joïakim יְהוֹיָּ
Yehoyakim

u 

Nom 

propre 

Roi de 

Juda 

Dn 

1:1 

Nabukondon נְבוּכַדְנֶא Nĕḇûḵaḏneʾ Nabuchodon Nebukadn Nom Roi de Dn 



Mashi 
Hébre

u 

Translittérat

ion 
Français Kiswahili 

Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

ozori צַר ṣṣar osor eza propre Babylone 1:1 

Shineari ר  Šinʿar Shinéar Shineari שִנְעָּ
Nom + 

lieu 

Terre 

d’exil 

Dn 

1:2 

Aka-

Nyamuzinda 

ית  בֵּ

אֱלֹהִים  הָּ

Bêt 

hāʾĕlōhîm 

Maison de 

Dieu 

Nyumba 

ya Mungu 

Nom + 

lieu 

Temple 

pillé 

Dn 

1:2 

Ashipenaza אַשְפְנַז ʾAšpĕnaz Ashpenaz Ashpenazi 
Nom 

propre 

Chef des 

eunuque

s 

Dn 

1:3 

Abaganda רִיסִים  Sārîsîm Eunuques סָּ
Maafisa 

wa kifalme 

Nom + 

fonction 

Serviteur

s royaux 

Dn 

1:3, 

7 

Olulimi lwa 

abanya-

Kaldeya 

לְשוֹן 

 כַשְדִים

Lĕšôn 

Kaśdîm 

Langue des 

Chaldéens 

Lugha ya 

Wakalday

o 

Expressi

on + 

langue 

Assimilat

ion 

culturelle 

Dn 

1:4 

Idivayi יַיִן Yayin Vin Divai 
Nom + 

boisson 

Nourritur

e royale 

Dn 

1:5, 

8 

Enshogo-

lubala 
רוֹעַ   Zērôaʿ Légumes Mboga זֵּ

Nom + 

nourritur

e 

Régime 

pur 

Dn 

1:1

2, 

16 

Amîshi מַיִם Mayim Eau Maji 
Nom + 

boisson 

Pureté 

alimentai

re 

Dn 

1:1

2 

Omuhigo 
שוּם 

ב  עַל־לֵּ
Sûm ʿal-lēḇ Résolution Azimio 

Expressi

on + 

volonté 

Fidélité 

intérieure 

Dn 

1:8 

Burhimanya דַעַת Daʿaṯ 
Connaissanc

e 
Maarifa 

Nom + 

qualité 

Savoir 

divin 

Dn 

1:4, 

17, 

20 



Mashi 
Hébre

u 

Translittérat

ion 
Français Kiswahili 

Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

Bukengêre ה כְמָּ  Ḥokmāh Sagesse Hekima חָּ
Nom + 

qualité 

Intelligen

ce divine 

Dn 

1:4, 

17, 

20 

Bilôrho חֲלוֹמוֹת Ḥălômôt Songes Ndoto 

Nom + 

révélatio

n 

Vision 

prophétiq

ue 

Dn 

1:1

7 

Kuzânwa חֲזוֹן Ḥāzôn Vision Maono 

Nom + 

révélatio

n 

Don 

prophétiq

ue 

Dn 

1:1

7 

Baltazari 
לְטְשַא בֵּ

 צַר
Bēlṭĕšaʾṣṣar Beltshatsar Beltshaza 

Nom 

propre 

Nom 

babyloni

en de 

Daniel 

Dn 

1:7 

Sadraki / 

Mesaki / 

Abednego 

/ שַדְרַךְ 

ישַךְ  / מֵּ

ד נְגוֹ  עֲבֵּ

Šaḏraḵ / 

Mēšaḵ / 

ʿĂḇēḏ-Nĕgô 

Noms 

babyloniens 

Shadraki / 

Meshaki / 

Abednego 

Noms 

propres 

Assimilat

ion et 

résistanc

e 

Dn 

1:7 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu 

 Daniyeli / Baltazari ↔  אל נִיֵּ לְטְשַאצַר/ דָּ  ,nom hébreu et nom babylonien : בֵּ
tension entre identité et assimilation 

 Bukengêre / Burhimanya ↔  ה כְמָּ  sagesse et connaissance, dons : דַעַת/ חָּ
divins accordés aux fidèles 

 Bilôrho / Kuzânwa ↔  חֲזוֹן/ חֲלוֹמוֹת : songes et visions, révélations 
prophétiques 

 Enshogo-lubala / Amîshi ↔  ַרוֹע  légumes et eau, régime pur opposé à : מַיִם/ זֵּ
la nourriture royale 

 Idivayi / Ebiryo eby’e bwâmi ↔  ךְ/ יַיִן לֶׁ  ,vin et mets du roi : פַת־בַג הַמֶׁ
symboles de tentation et de compromis 

 Olulimi lwa abanya-Kaldeya ↔ לְשוֹן כַשְדִים : langue des Chaldéens, vecteur 
d’assimilation culturelle 

 Omuhigo ↔ ב  résolution intérieure, acte de fidélité : שוּם עַל־לֵּ

 



� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 2 

Mashi 
Hébre

u 

Translittérati

on 
Français 

Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Ecilôrho חֲלוֹם ḥălôm Songe Ndoto 
Nom + 

révélation 

Vision 

royale 

Dn 

2:1–

3, 

31 

Abashonga / 

Abagula 

מִים  / חַכָּ

 חַרְטֻמִים

ḥakkāmîm / 

ḥarṭummîm 

Sages / 

devins 

Wenye 

hekima / 

wachawi 

Nom + 

fonction 

Conseillers 

babyloniens 

Dn 

2:2, 

27 

Abanyakald

eya 
 kaśdîm Chaldéens כַשְדִים

Wakalda

yo 

Nom + 

peuple 

Interprètes 

officiels 

Dn 

2:2–

10 

Amahugûlo שֶר  pēšer פֵּ
Interprétati

on 
Tafsiri 

Nom + 

sens 

Explication 

divine 

Dn 

2:4–

45 

Nyamuzinda 

w’empingu 

י אֱלֹהֵּ 

מַיִם  הַשָּ

ʾĕlōhê 

haššāmayim 

Dieu du 

ciel 

Mungu 

wa 

mbinguni 

Expressio

n + 

divinité 

Source de la 

révélation 

Dn 

2:18

–28, 

47 

Kubonekerw

a budufu 

חֲזוֹן 

ה  לַיְלָּ
ḥāzôn laylāh 

Vision 

nocturne 

Maono 

ya usiku 

Expressio

n + 

révélation 

Mode de 

communicati

on divine 

Dn 

2:19 

Ibûye אֶבֶן ʾeḇen Pierre Jiwe 
Nom + 

symbole 

Royaume 

éternel 

Dn 

2:34

–35, 

45 

Nsanamu צֶלֶם ṣelem Statue Sanamu 
Nom + 

image 

Figure du 

songe 

Dn 

2:31

–33 

Amasholo ב הָּ  zāhāḇ Or Dhahabu זָּ
Nom + 

matière 

Tête du 

royaume 

Dn 

2:32

, 38 

Amarhale כֶסֶף keseph Argent Fedha 
Nom + 

matière 

Poitrine et 

bras 
Dn 

2:32



Mashi 
Hébre

u 

Translittérati

on 
Français 

Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème Réf. 

, 39 

Omulinga נְחֹשֶת nĕḥōšeṯ Bronze Shaba 
Nom + 

matière 

Ventre et 

cuisses 

Dn 

2:32

, 39 

Ecûma בַרְזֶל barzel Fer Chuma 
Nom + 

matière 

Jambes du 

royaume 

Dn 

2:33

, 40 

Ibumba חֹמֶר ḥōmer Argile Udongo 
Nom + 

matière 
Pieds mêlés 

Dn 

2:33

, 

41–

43 

Baltazari 
לְטְשַא בֵּ

 צַר
bēlṭĕšaʾṣṣar 

Beltshatsa

r 

Beltshaz

a 

Nom 

propre 

Nom 

babylonien 

de Daniyeli 

Dn 

2:26 

Arioki ְאֲרִיוֹך ʾĂriyyôḵ Ariok Arioki 
Nom 

propre 
Officier royal 

Dn 

2:14

, 

24–

25 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu 

 Ecilôrho / Amahugûlo ↔  ר/ חֲלוֹם שֶׁ  le songe et son interprétation, cœur du : פֵּ
chapitre 

 Nyamuzinda w’empingu / Kubonekerwa budufu ↔  מַיִם י הַשָּ ה/ אֱלֹהֵּ  : חֲזוֹן לַיְלָּ
Dieu du ciel et vision nocturne, source de la révélation 

 Ibûye / Nsanamu ↔  ן בֶׁ ם/ אֶׁ לֶׁ  pierre et statue, opposition entre royaume : צֶׁ
éternel et royaumes humains 

 Amasholo / Amarhale / Omulinga / Ecûma / Ibumba ↔  ב הָּ ף / זָּ סֶׁ ת / כֶׁ / נְחֹשֶׁ
ל  ר/ בַרְזֶׁ  matériaux de la statue, symboles des royaumes successifs : חֹמֶׁ

 Abashonga / Abagula / Abanyakaldeya ↔  מִים מִים / חַכָּ  ,sages : כַשְדִים/ חַרְטֻּ
devins et Chaldéens, incapables de révéler le mystère 

 Baltazari / Arioki ↔  לְטְשַאצַר  noms babyloniens liés à la cour royale : אֲרִיוֹךְ/ בֵּ

 



� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 3:1–50 

Mashi 
Hébr

eu 

Grec (si 

grec) 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswah

ili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

Ensanamu 

y’amashol

o 

צֶלֶם 

ב הָּ  זָּ

εἰκών 

χρυσῆ 

ṣelem 

zāhāḇ 

Statue 

d’or 

Sanam

u ya 

dhahab

u 

Nom + 

image 
Idole royale 

Dn 

3:1 

Kabanda 

ka Dura 
אדוּ רָּ  Δεειρά Dūrāʾ 

Plaine 

de Dura 

Tambar

are ya 

Dura 

Nom + 

lieu 

Lieu de 

l’épreuve 

Dn 

3:1 

Izù 

ly’omushe

kera 

קוֹל 

ר  שוֹפָּ

φωνὴ 

σάλπιγγ

ος 

qôl šôp ār 

Son de 

la 

trompett

e 

Sauti ya 

tarumb

eta 

Nom + 

son 

Signal 

d’adoration 

Dn 

3:5 

Ecinanda בֶל  κιθάρα nēḇel Harpe נֵּ
Kinand

a 

Nom + 

instrume

nt 

Musique 

rituelle 

Dn 

3:5 

Bizihwa 
י  כְלֵּ

ה  נְגִינָּ

ὄργανα 

μουσικῆ

ς 

klê nĕgînâh 

Instrume

nts de 

musique 

Vyomb

o vya 

muziki 

Nom + 

pluriel 

Appel à 

l’idolâtrie 

Dn 

3:5 

Ndugurhir

a y’omuliro 

ן  כִבְשָּ

ש  אֵּ

κάμινος 

πυρός 
kivšān ʾēš 

Fournais

e 

ardente 

Tanuru 

ya moto 

Nom + 

lieu 

Châtiment 

royal 

Dn 

3:6, 

20 

Harâmya גַד  סָּ
προσκυ

νέω 
sāgaḏ 

Se 

prostern

er 

Kusujud

u 

Verbe + 

culte 

Adoration 

imposée 

Dn 

3:5, 

12 

Sadraki / 

Mesaki / 

Abednego 

שַדְרַךְ 

 /

ישַךְ  מֵּ

ד /  עֲבֵּ

 נְגוֹ

Σαδράχ 

/ Μισάχ / 

Αβδεναγ

ώ 

Šaḏraḵ / 

Mēšaḵ / 

ʿĂḇēḏ-Nĕgô 

Noms 

babyloni

ens 

Shadra

ki / 

Meshak

i / 

Abedne

go 

Noms 

propres 

Fidèles 

résistants 

Dn 

3:1

2 

Nyakasan

e 
י  Κύριος ʾĂḏōnāy Seigneur Bwana אֲדנָֹּ

Nom + 

divinité 

Dieu 

d’Israël 

Dn 

3:2

5, 



Mashi 
Hébr

eu 

Grec (si 

grec) 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswah

ili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

26 

Azariasi ה  Ἀζαρίας ʿĂzaryāh Azarias Azariasi עֲזַרְיָּ
Nom 

propre 

Intercesseu

r 

Dn 

3:2

5 

Olwimbo 

lw’Azariasi 

תפילה 

ה  עֲזַרְיָּ

Προσευ

χή 

Αζαρία 

tĕpillāh 

ʿĂzaryāh 

Prière 

d’Azaria

s 

Sala ya 

Azariasi 

Nom + 

prière 

Louange 

dans 

l’épreuve 

Dn 

gre

c 

3:2

4–

45 

Malahika 

wa 

Nyakasan

e 

מַלְאַךְ 

ה  יְהוָּ

ἄγγελος 

Κυρίου 

malʾāḵ 

YHWH 

Ange du 

Seigneur 

Malaika 

wa 

Bwana 

Nom + 

messag

er 

Sauveur 

dans la 

fournaise 

Dn 

gre

c 

3:4

9 

Empûsi 

y’ehibohôl

olo 

רוּחַ 

 טַל

πνεῦμα 

δρόσου 
rûaḥ ṭal 

Souffle 

de rosée 

Upepo 

wa 

umande 

Expressi

on + 

miracle 

Refroidisse

ment 

miraculeux 

Dn 

gre

c 

3:5

0 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Ensanamu y’amasholo ↔ ב הָּ ם זָּ לֶׁ  εἰκών χρυσῆ : statue d’or, symbole de / צֶׁ
l’idolâtrie impériale 

 Harâmya / Izù ly’omushekera / Bizihwa ↔  גַד ר / סָּ ה/ קוֹל שוֹפָּ י נְגִינָּ כְלֵּ  / 
προσκυνέω / σάλπιγξ / ὄργανα : adoration imposée par la musique 

 Ndugurhira y’omuliro ↔ ש ן אֵּ  κάμινος πυρός : fournaise ardente, lieu / כִבְשָּ
de l’épreuve 

 Sadraki / Mesaki / Abednego / Azariasi ↔  ְישַךְ / שַדְרַך ד נְגוֹ / מֵּ עֲזַרְיָּה/ עֲבֵּ  / 
Σαδράχ / Μισάχ / Αβδεναγώ / Ἀζαρίας : figures de résistance et de prière 

 Nyakasane / Malahika wa Nyakasane ↔  י מַלְאַךְ יְהוָּה/ אֲדֹנָּ  / Κύριος / ἄγγελος 
Κυρίου : Dieu fidèle et son messager 

Empûsi y’ehibohôlolo ↔ רוּחַ טַל / πνεῦμα δρόσου : souffle de rosée, miracle protecteur 

Merci pour cette transmission fidèle, Pierre �.  



Voici le � Dictionnaire contextuel multilingue pour Daniyeli 3:51–100, structuré en 

colonnes avec typographie hébraïque restaurée et équivalents grecs ajoutés lorsque le texte 

provient de Daniel grec. Il est suivi des notes thématiques qui établissent les équations 

lexicales entre les mots mashi et leurs équivalents hébreux et grecs. 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 3:51–100 

Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Olwimbo 

lwa 

misole 

isharhu 

תְפִלַת 

שְלוֹשֶ 

ת 

שִי  הַאֲנָּ

 ם

ὕμνος 

τῶν 

τριῶν 

tĕpillat 

šĕlōšet 

hāʾănāšîm 

Cantiqu

e des 

trois 

Wimbo 

wa 

watatu 

Nom + 

prière 

Louange 

cosmique 

Dn 

grec 

3:5

1–

90 

Nyakasan

e 
י  Κύριος ʾĂḏōnāy אֲדנָֹּ

Seigneu

r 
Bwana 

Nom + 

divinité 

Dieu 

souverain 

Dn 

grec 

3:5

2–

90 

Izîno 

ly’irenge 

ם  שֵּ

דוֹש  קָּ

ὄνομα 

ἅγιον 
šēm qādôš 

Nom 

sacré 

Jina 

takatifu 

Nom + 

attribut 

Louange 

divine 

Dn 

grec 

3:5

2 

Nyumpa 

ntagatîfu 

ל  יכָּ הֵּ

דשֹ  קָּ

ναὸς 

ἅγιος 
hêḵāl qādôš 

Temple 

sacré 

Hekalu 

takatifu 

Nom + 

lieu 

Demeure 

divine 

Dn 

grec 

3:5

3 

Ntebe 

y’obwâmi 

א  כִסֵּ

 מַלְכוּת

θρόνος 

βασιλεί

ας 

kissēʾ 

malkût 

Trône 

royal 

Kiti cha 

enzi 

Nom + 

pouvoir 

Souverainet

é divine 

Dn 

grec 

3:5

4 

Bakerûbin

i 

כְרוּבִי 

 ם

Χερουβ

είμ 
kerûḇîm 

Chérubi

ns 

Makerub

i 

Nom + 

anges 

Présence 

divine 

Dn 

grec 

3:5

5 



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Cirêre 

c’oku 

nkuba 

קִיעַ   רָּ
στερέω

μα 
rāqîaʿ 

Firmam

ent 
Anga 

Nom + 

ciel 

Louange 

céleste 

Dn 

grec 

3:5

6 

Izûba 

n’omwêzi 

שֶמֶש 

חַ  רֵּ  וְיָּ

ἥλιος 

καὶ 

σελήνη 

šemeš 

wĕyārēaḥ 

Soleil et 

lune 

Jua na 

mwezi 

Nom + 

astres 

Louange 

cosmique 

Dn 

grec 

3:6

2 

Nyenyêzi 

z’emalung

a 

בִי  כוֹכָּ

 ם
ἄστρα kōḵāḇîm Étoiles Nyota 

Nom + 

astres 

Louange 

cosmique 

Dn 

grec 

3:6

3 

Mpûsi / 

Lumè / 

Nkuba 

/ רוּחַ 

ן  נָּ / עָּ

 גֶשֶם

πνεῦμα 

/ 

νεφέλη 

/ ὑετός 

rûaḥ / ʿānān 

/ gešem 

Vent / 

nuage / 

pluie 

Upepo / 

wingu / 

mvua 

Nom + 

éléments 

Louange 

naturelle 

Dn 

grec 

3:6

4–

65 

Muliro 

n’idûrhu 

ש  אֵּ

םוְחֹ  

πῦρ καὶ 

θάλπος 
ʾēš wĕḥōm 

Feu et 

chaleur 

Moto na 

joto 

Nom + 

éléments 

Épreuve et 

louange 

Dn 

grec 

3:6

6 

Mpondo 

n’ecanda 

ד  רָּ בָּ

 וְשֶלֶג

χάλαζα 

καὶ 

χιών 

bārāḏ 

wĕšeleḡ 

Grêle et 

neige 

Theluji 

na mvua 

ya 

mawe 

Nom + 

éléments 

Louange 

climatique 

Dn 

grec 

3:6

7 

Bibuye אֶבֶן λίθος ʾeḇen Pierre Jiwe 
Nom + 

matière 

Création 

louant Dieu 

Dn 

grec 

3:7

0 

Budufu 

n’omûshi 

אוֹר 

 וַחֹשֶךְ

φῶς καὶ 

σκότος 
ʾôr waḥōšeḵ 

Lumière 

et 

ténèbre

s 

Nuru na 

giza 

Nom + 

contraste 

Louange 

cosmique 

Dn 

grec 

3:7

1–

72 



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Milazô 

n’ebitù 

ק  רָּ בָּ

ם  וְרְעָּ

ἀστραπ

ὴ καὶ 

βροντή 

bārāq 

wĕrəʿām 

Éclairs 

et 

tonnerre 

Radi na 

ngurumo 

Nom + 

phénomè

nes 

Louange 

céleste 

Dn 

grec 

3:7

3 

Ntondo 

n’orhurho

ndo 

רִים  הָּ

עוֹ וְגְבָּ

 ת

ὄρη καὶ 

βουνοί 

hārîm 

wĕḡĕḇāʿôt 

Montag

nes et 

collines 

Milima 

na vilima 

Nom + 

géographi

e 

Louange 

terrestre 

Dn 

grec 

3:7

5 

Nyanja 

n’enyîshi 

יַמִים 

נוֹ וּמַעְיָּ

 ת

θάλασσ

αι καὶ 

πηγαί 

yammîm 

ûmaʿyānôt 

Mers et 

sources 

Bahari 

na 

chemch

emi 

Nom + 

eaux 

Louange 

aquatique 

Dn 

grec 

3:7

8 

Nyunyi 

z’emalung

a 

עוֹף 

מַיִ  הַשָּ

 ם

πετεινὰ 

τοῦ 

οὐρανο

ῦ 

ʿôp  

haššāmayi

m 

Oiseaux 

du ciel 

Ndege 

wa 

angani 

Nom + 

animaux 

Louange 

animale 

Dn 

grec 

3:8

0 

Nsamba 

z’erubala 

חַיוֹת 

דֶה  הַשָּ
θηρία 

ḥayyôt 

hassāḏeh 

Bêtes 

des 

champs 

Wanyam

a wa 

porini 

Nom + 

animaux 

Louange 

terrestre 

Dn 

grec 

3:8

1 

Bene 

Israheli 

י  בְנֵּ

ל אֵּ  יִשְרָּ

υἱοὶ 

Ἰσραήλ 

bĕnê 

Yiśrāʾēl 

Fils 

d’Israël 

Wana 

wa 

Israeli 

Nom + 

peuple 

Louange 

communaut

aire 

Dn 

grec 

3:8

3 

Bambali 

ba 

Nyakasan

e 

י  עַבְדֵּ

ה  יְהוָּ

δοῦλοι 

Κυρίου 

ʿaḇdê 

YHWH 

Serviteu

rs du 

Seigneu

r 

Watumis

hi wa 

Bwana 

Nom + 

fonction 

Louange 

sacerdotale 

Dn 

grec 

3:8

5 

Ananiasi, 

Azariasi, 

Misaheli 

ה  עֲנַנְיָּ

 /

ה  עֲזַרְיָּ

 /

אֵּ  מִישָּ

Ἀνανίας 

/ 

Ἀζαρίας 

/ 

Μισαήλ 

ʿĂnanyāh / 

ʿĂzaryāh / 

Mîšāʾēl 

Les trois 

fidèles 

Anania / 

Azaria / 

Misaeli 

Noms 

propres 

Louange 

finale 

Dn 

grec 

3:8

8 



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Grammai

re 
Thème Réf. 

 ל

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Olwimbo lwa misole isharhu ↔ ת  ὕμνος τῶν τριῶν : cantique / תְפִלַת שְלוֹשֶׁ
cosmique, louange universelle 

 Nyakasane / Izîno ly’irenge / Nyumpa ntagatîfu / Ntebe y’obwâmi ↔  י / אֲדֹנָּ
דוֹש  ם קָּ ל / שֵּ יכָּ א/ הֵּ כִסֵּ  / Κύριος / ὄνομα / ναὸς / θρόνος : louange au Dieu 

souverain 
 Création naturelle : Empûsi / Lumè / Muliro / Mpondo / Bibuye / Budufu / 

Milazô / Nyanja / Nyunyi / Nsamba ↔ **  רוּח / πνεῦμα / ׁאֵש / πῦρ / אֶבֶן 

 

 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 4 

Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Ecilôrho חֲלוֹם ὄναρ ḥălôm Songe Ndoto 

Nom + 

révélatio

n 

Vision 

royale 

Dn 

4:2–

5 

Irhegeko 

ly’Abalanzi 

רַת  גְזֵּ

 עִירִין

ψῆφος 

ἀγγέλων 
gĕzērat ʿîrîn 

Décret 

des 

veilleurs 

Amri ya 

malaika 

Expressi

on + 

décret 

Jugemen

t céleste 

Dn 

4:14 

Omulanzi 

Mutagatîfu 

עִיר 

דוֹש  וְקָּ

ἄγγελος 

ἅγιος 
ʿîr wĕqādôš 

Veilleur 

sacré 

Malaika 

mtakatif

u 

Nom + 

message

r 

Interven

ant 

céleste 

Dn 

4:10

, 13 

Murhi 

muzibu 
דוֹל ץ גָּ  עֵּ

δένδρον 

μέγα 
ʿēṣ gādôl 

Arbre 

immens

e 

Mti 

mkubwa 

Nom + 

symbole 

Image 

du roi 

Dn 

4:10

–12 

Ecikunduku

ndu c’emizî 
ר  ῥίζα ʿiqqār Souche Shina עִקָּ

Nom + 

reste 

Espoir 

de 

restaurat

Dn 

4:15



Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

ion , 23 

Omugozi 

gw’ecûma 

n’omulinga 

אֲסוּר 

בְבַרְזֶל 

 וּנְחֹשֶת

δεδεμέν

ον 

σιδήρῳ 

καὶ 

χαλκῷ 

ʾasûr 

bĕbarzel 

ûnĕḥōšeṯ 

Lié de 

fer et de 

bronze 

Kufung

wa kwa 

chuma 

na 

shaba 

Expressi

on + 

entrave 

Suspensi

on du 

règne 

Dn 

4:15 

Byanda nda 

עַד 

ה  שִבְעָּ

נִין  עִדָּ

ἕως 

ἑπτὰ 

καιροί 

ʿad šivʿāh 

ʿiddānîn 

Jusqu’à 

sept 

temps 

Mpaka 

nyakati 

saba 

Expressi

on + 

durée 

Temps 

de 

purificati

on 

Dn 

4:13

, 25 

Ow’Enyany

a 
 ὕψιστος ʿelyôn עֶלְיוֹן

Très-

Haut 

Aliye 

Juu 

Nom + 

divinité 

Souverai

n céleste 

Dn 

4:14

, 22, 

32 

Baltazari 
לְטְשַא בֵּ

 צַר

Βαλτασ

άρ 
bēlṭĕšaʾṣṣar 

Beltshat

sar 

Baltazar

i 

Nom 

propre 

Nom 

babyloni

en de 

Daniyeli 

Dn 

4:5–

6 

Bukengêre 
ה  / בִינָּ

ה כְמָּ  חָּ

σύνεσις 

/ σοφία 

bînāh / 

ḥokmāh 

Intellige

nce / 

sagesse 

Ufaham

u / 

hekima 

Nom + 

qualité 

Don 

prophéti

que 

Dn 

4:6, 

18 

Obwâmi 

bw’abantu 

מַלְכוּת 

שִים  אֲנָּ

βασιλεία 

ἀνθρώπ

ων 

malkût 

ʾănāšîm 

Royaum

e des 

hommes 

Ufalme 

wa 

wanada

mu 

Expressi

on + 

pouvoir 

Sphère 

terrestre 

Dn 

4:17

, 32 

Enkafu ה מָּ  κτῆνος bĕhēmāh Bétail Mifugo בְהֵּ
Nom + 

animal 

Déchéan

ce du roi 

Dn 

4:23

, 30 

Empingu מַיִם  οὐρανός šāmayim Cieux Mbingu שָּ
Nom + 

lieu 

Lieu du 

jugement 

Dn 

4:31 

Omunkwa ה  αἴνεσις tĕhillāh Louange Sifa תְהִלָּ
Nom + 

culte 

Adoratio

n du 

Très-

Dn 

4:34 



Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Haut 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Ecilôrho / Murhi muzibu / Ecikundukundu c’emizî ↔  ץ / חֲלוֹם ר/ עֵּ עִקָּ  / ὄναρ 
/ δένδρον / ῥίζα : songe de l’arbre, image du roi et de sa chute 

 Irhegeko ly’Abalanzi / Omulanzi Mutagatîfu / Byanda nda ↔  ִרַת עִיר עִיר / ין גְזֵּ
ה/  עַד שִבְעָּ  / ψῆφος / ἄγγελος / ἕως ἑπτὰ : décret céleste, veilleur sacré, 

durée de purification 
 Omugozi gw’ecûma n’omulinga ↔ ת ל וּנְחֹשֶׁ  : σιδήρῳ καὶ χαλκῷ / בְבַרְזֶׁ

entrave du règne, suspension divine 
 Ow’Enyanya / Empingu / Omunkwa ↔  ְל מַיִם / יוֹן עֶׁ ה/ שָּ תְהִלָּ  / ὕψιστος / 

οὐρανός / αἴνεσις : louange au Très-Haut, souverain du ciel 
 Obwâmi bw’abantu / Enkafu ↔  שִים ה/ מַלְכוּת אֲנָּ מָּ בְהֵּ  / βασιλεία / κτῆνος : 

chute du roi, règne animal 
 Baltazari / Bukengêre ↔  לְטְשַאצַר כְמָּ / בֵּ החָּ  / σύνεσις : nom babylonien et 

sagesse prophétique 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 5 

Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

Baltazari 
לְטְשַא בֵּ

 צַר

Βαλτασά

ρ 

Bēlṭĕšaʾṣṣa

r 

Beltshat

sar 
Baltazari 

Nom 

propre 

Roi 

babylonie

n 

Dn 

5:1 

Idivayi יַיִן οἶνος Yayin Vin Divai 
Nom + 

boisson 

Fête 

profane 

Dn 

5:1

–4 

Rhubehe 

rhw’amas

holo 

ב הָּ י זָּ  כְלֵּ
σκεύη 

χρυσᾶ 
Klê zāhāḇ 

Vases 

d’or 

Vyombo 

vya 

dhahabu 

Nom + 

objet 

Profanati

on du 

sacré 

Dn 

5:2

–3 

Ka-

Nyamuzin

da k’e 

Yeruzalem

u 

ית  בֵּ

מִקְדָּ הַ 

 ש

ναὸς 

Ἰερουσα

λήμ 

Bêt 

hammîqdāš 

Temple 

de 

Jérusal

em 

Hekalu la 

Yerusale

mu 

Nom + 

lieu 

Sanctuair

e pillé 

Dn 

5:2

–3 



Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

Eminwe 

y’omuntu 

אֶצְבַע 

 אִיש

δάκτυλο

ς 

ἀνθρώπ

ου 

ʾeṣbaʿ ʾîš 

Doigts 

d’un 

homme 

Vidole 

vya mtu 

Expressi

on + 

miracle 

Écriture 

divine 

Dn 

5:5 

Itara 

linene 
דוֹל ר גָּ  נֵּ

λυχνία 

μεγάλη 
Nēr gādôl 

Grand 

chandeli

er 

Kinara 

kikubwa 

Nom + 

objet 

Lieu de la 

révélation 

Dn 

5:5 

Lukûta 

lwêru 

קִיר 

 הַסִיד

τοῖχος 

λευκός 
Qîr hassîḏ 

Mur 

blanchi 

Ukuta 

mweupe 

Nom + 

lieu 

Support 

de 

l’écriture 

Dn 

5:5 

Mandiko  ָּבכְת  γραφή Kĕṯāḇ Écriture 
Maandish

i 

Nom + 

texte 

Message 

céleste 

Dn 

5:5, 

25 

Mené א  Μανή Mĕnēʾ Compté מְנֵּ
Kuhesabi

wa 

Verbe + 

jugemen

t 

Fin du 

règne 

Dn 

5:2

5–

26 

Tekeli ל  Θεκέλ Tĕqēl Pesé Kupimwa תְקֵּ

Verbe + 

jugemen

t 

Évaluatio

n divine 

Dn 

5:2

5–

27 

Paresi ס  Φαρές Pĕrēs Divisé פְרֵּ
Kugawan

ywa 

Verbe + 

jugemen

t 

Transmis

sion du 

royaume 

Dn 

5:2

5–

28 

Ecishûli 

c’akaduku 
ן  אַרְגְוָּ

πορφύρ

α 
ʾargĕwān Pourpre 

Vazi la 

zambarau 

Nom + 

vêtemen

t 

Signe 

d’honneur 

Dn 

5:7, 

29 

Olunigi 

lw’amash

olo 

שַרְשְרֶ 

ב הָּ  ת זָּ

χρυσοῦν 

περιδέρ

αιον 

Šaršeret 

zāhāḇ 

Chaîne 

d’or 

Mkufu wa 

dhahabu 

Nom + 

bijou 

Distinctio

n royale 

Dn 

5:7, 

29 

Kasharhu 

omu 

לִיש  שָּ

בַמַלְכוּ

τρίτος 

τῆς 

Šālîš 

bammalkût 
Troisiè

me 

Wa tatu 

katika 

Expressi

on + 

Promotio

n 

Dn 

5:7, 



Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

bwâmi ת βασιλεία

ς 

dans le 

royaum

e 

ufalme rang honorifiqu

e 

29 

Obukengê

re 
ה כְמָּ  σοφία ḥokmāh חָּ

Sagess

e 
Hekima 

Nom + 

qualité 

Don 

prophétiq

ue 

Dn 

5:11

, 14 

Nyamuzin

da 

Ow’Enyan

ya 

אֱלֹהִים 

 עֶלְיוֹן

Θεὸς 

ὕψιστος 

ʾĕlōhîm 

ʿelyôn 

Dieu 

Très-

Haut 

Mungu 

Aliye Juu 

Nom + 

divinité 

Souverai

n céleste 

Dn 

5:1

8, 

21, 

23 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Baltazari / Idivayi / Rhubehe rhw’amasholo ↔  לְטְשַאצַר ב/ יַיִן / בֵּ הָּ י זָּ כְלֵּ  / 
Βαλτασάρ / οἶνος / σκεύη χρυσᾶ : fête profane et profanation du sacré 

 Ka-Nyamuzinda k’e Yeruzalemu ↔  ִית הַמ שבֵּ קְדָּ  / ναὸς Ἰερουσαλήμ : temple 
pillé, mémoire sacrée 

 Eminwe y’omuntu / Itara linene / Lukûta lwêru / Mandiko ↔  צְבַע ר / אֶׁ / קִיר / נֵּ
ב  δάκτυλος / λυχνία / τοῖχος / γραφή : miracle de l’écriture divine / כְתָּ

 Mené / Tekeli / Paresi ↔  א ל / מְנֵּ ס/ תְקֵּ פְרֵּ  / Μανή / Θεκέλ / Φαρές : jugement 
céleste en trois verbes 

 Ecishûli c’akaduku / Olunigi lw’amasholo / Kasharhu omu bwâmi ↔  אַרְגְוָּן
ת /  לִיש/ שַרְשְרֶׁ שָּ  / πορφύρα / περιδέραιον / τρίτος : honneurs royaux 

accordés à Daniyeli 
 Obukengêre / Nyamuzinda Ow’Enyanya ↔  ה כְמָּ לְיוֹן/ חָּ אֱלֹהִים עֶׁ  / σοφία / 

Θεὸς ὕψιστος : sagesse prophétique et souveraineté divine 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 6 

Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 
Français 

Kiswahil

i 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Dariyusi וֶש רְיָּ  Δαρεῖος Dāryāwēš Darius Dariusi דָּ
Nom 

propre 

Roi 

mède 

Dn 

6:1 

Irhegeko 

lya 
ת  דָּ

νόμος 

Μήδων 

dāt Māḏay 

ûPārās 
Loi des 

Mèdes et 

Sheria 

ya 

Expressi

on + 

Loi 

irrévoca

Dn 

6:8, 



Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittéra

tion 
Français 

Kiswahil

i 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Abanya-

Mêdi 

n’Abapers

i 

דַי  מָּ

ס רָּ  וּפָּ

καὶ 

Περσῶν 

des 

Perses 

Wamedi 

na 

Waajemi 

décret ble 15 

Bulumba 

bw’entale 

גוֹב 

יוֹ אֲרָּ הָּ

 ת

λάκκος 

λεόντων 

gôḇ 

hāʾărāyôt 

Fosse 

aux lions 

Shimo la 

simba 

Nom + 

lieu 

Épreuve 

de foi 

Dn 

6:7, 

17 

Omuseng

ero gwa 

Daniyeli 

תְפִלַת 

אל נִיֵּ  דָּ

προσευχ

ή Δανιήλ 

tĕpillat 

Dāniyyēʾl 

Prière de 

Daniel 

Sala ya 

Danieli 

Nom + 

acte 

Fidélité 

spirituell

e 

Dn 

6:11 

Orhubone

zo 

rhuyêrekîr

e e 

Yeruzale

mu 

חַלוֹנוֹת 

פְתוּחוֹ

ת 

לַ  לִירוּשָּ

 יִם

θυρίδες 

πρὸς 

Ἰερουσαλ

ήμ 

ḥallônôt 

pĕtûḥôt 

lîrûšālayim 

Fenêtres 

ouvertes 

vers 

Jérusale

m 

Dirisha 

kuelekea 

Yerusale

mu 

Expressi

on + 

orientatio

n 

Lien 

sacré 

Dn 

6:11 

Malahika 

wâge 
ךְ  ἄγγελος malʾāḵ Ange Malaika מַלְאָּ

Nom + 

message

r 

Sauveur 

céleste 

Dn 

6:22 

Ecimanyî

so câge 
ם  σφραγίς ḥôtām Sceau Muhuri חוֹתָּ

Nom + 

symbole 

Garantie 

royale 

Dn 

6:17 

Entale יוֹת  λέοντες ʾărāyôt Lions Simba אֲרָּ
Nom + 

animal 

Agents 

du 

miracle 

Dn 

6:17

–24 

Obuyêmê

re bwa 

mwâmi 

ה  רָּ הַצְהָּ

מַלְכוּתִי 

 ת

βασιλικὴ 

διακήρυξ

ις 

haṣĕhārāh 

malkûtît 

Proclamat

ion royale 

Tangazo 

la 

kifalme 

Expressi

on + 

décret 

Louang

e 

publique 

Dn 

6:26

–27 

Nyamuzin

da wa 

Daniyeli 

י  אֱלֹהֵּ

אל נִיֵּ  דָּ

Θεὸς 

Δανιήλ 

ʾĕlōhê 

Dāniyyēʾl 

Dieu de 

Daniel 

Mungu 

wa 

Danieli 

Nom + 

divinité 

Dieu 

fidèle 

Dn 

6:26 

 



� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Dariyusi / Irhegeko lya Abanya-Mêdi n’Abapersi ↔  רְיָּוֶׁש ס/ דָּ רָּ דַי וּפָּ ת מָּ דָּ  / 
Δαρεῖος / νόμος Μήδων καὶ Περσῶν : roi mède et loi irrévocable 

 Bulumba bw’entale / Entale / Ecimanyîso câge ↔  יוֹת אֲרָּ יוֹת / גוֹב הָּ ם/ אֲרָּ חוֹתָּ  / 
λάκκος / λέοντες / σφραγίς : fosse aux lions, lieu du miracle 

 Omusengero gwa Daniyeli / Orhubonezo rhuyêrekîre e Yeruzalemu ↔ 
נוֹתחַלוֹ/ תְפִלַת   / προσευχή / θυρίδες : prière fidèle et orientation vers 

Jérusalem 
 Malahika wâge / Nyamuzinda wa Daniyeli ↔  ְך י/ מַלְאָּ אֱלֹהֵּ  / ἄγγελος / Θεὸς : 

ange protecteur et Dieu fidèle 
 Obuyêmêre bwa mwâmi ↔ ה רָּ  βασιλικὴ διακήρυξις : proclamation / הַצְהָּ

royale de foi 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 7 

Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittérat

ion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

Ecilôrho / 

Ebyagâne 

/ חֲזוֹן 

 חֲלוֹם

ὅρασις / 

ὄναρ 

ḥāzôn / 

ḥălôm 

Vision / 

songe 

Maono / 

ndoto 

Nom + 

révélatio

n 

Vision 

prophétiq

ue 

Dn 

7:1

–2 

Nsimba ה  θηρίον ḥayyāh Bête חַיָּ
Mnyam

a 

Nom + 

symbole 

Royaume 

terrestre 

Dn 

7:3

–7 

Entale ה  λέων ʾaryēh Lion Simba אַרְיֵּ
Nom + 

animal 

Royaume 

premier 

Dn 

7:4 

Cihazi, 

ngoromora 
 ἄρκτος dōḇ Ours Dubu דוֹב

Nom + 

animal 

Royaume 

deuxième 

Dn 

7:5 

Engwi ר מֵּ  נָּ
πάρδαλι

ς 
nāmēr Léopard Chui 

Nom + 

animal 

Royaume 

troisième 

Dn 

7:6 

Nsimba ya 

kani 

ה  חַיָּ

 רְבִיעִית

τέταρτον 

θηρίον 

ḥayyāh 

rĕḇîʿît 

Quatriè

me bête 

Mnyam

a wa 

nne 

Nom + 

animal 

Royaume 

destructe

ur 

Dn 

7:7 

Mahembe 

ikumi 

עֲשֶרֶת 

נַיִם  קְרָּ

δέκα 

κέρατα 

ʿăśeret 

qĕrānayim 

Dix 

cornes 

Pembe 

kumi 

Nom + 

symbole 

Puissanc

es 

politiques 

Dn 

7:7

–8 

Ihembe  קֶרֶן κέρας qĕren Petite Pembe Nom + Pouvoir Dn 



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittérat

ion 

Françai

s 

Kiswahi

li 

Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

lisungunu ה  μικρόν qĕṭannāh corne ndogo symbole arrogant 7:8 קְטַנָּ

Omushosi 
עַתִיק 

 יוֹמִין

παλαιὸς 

ἡμερῶν 
ʿattiq yômîn 

Ancien 

des 

jours 

Mzee 

wa siku 

Nom + 

figure 

divine 

Juge 

céleste 

Dn 

7:9

–10 

Nka 

Mwene 

omuntu 

כְבַר 

ש  אֱנָּ

ὡς υἱὸς 

ἀνθρώπ

ου 

kĕḇar ʾĕnāš 

Comme 

un fils 

d’homm

e 

Kama 

mwana 

wa mtu 

Expressi

on + 

figure 

Messie 

glorifié 

Dn 

7:1

3 

Entebe א  θρόνος kissēʾ Trône כִסֵּ
Kiti cha 

enzi 

Nom + 

pouvoir 

Siège du 

jugement 

Dn 

7:9 

Olwîshi 

lw’omuliro 

נְהַר דִי 

 נוּר

ποταμὸς 

πυρός 
nĕhar dî nûr 

Fleuve 

de feu 

Mto wa 

moto 

Expressi

on + 

jugement 

Jugement 

divin 

Dn 

7:1

0 

Olubanja דִין κρίσις dîn Tribunal Hukumu 
Nom + 

acte 

Jugement 

céleste 

Dn 

7:1

0, 

26 

Abatagatîfu 

b’Ow’Enya

nya 

י  קְדוֹשֵּ

 עֶלְיוֹן

ἅγιοι 

Ὑψίστου 

qĕdōšê 

ʿelyôn 

Saints 

du Très-

Haut 

Watakat

ifu wa 

Aliye 

Juu 

Nom + 

peuple 

Héritiers 

du 

royaume 

Dn 

7:1

8, 

22, 

27 

Obwâmi 

bw’ensiku 

n’amango 

מַלְכוּת 

ם  עוֹלָּ

βασιλεία 

αἰώνιος 
malkût ʿôlām 

Royaum

e 

éternel 

Ufalme 

wa 

milele 

Expressi

on + 

règne 

Règne 

messianiq

ue 

Dn 

7:1

4, 

27 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Ecilôrho / Ebyagâne / Olubanja / Omushosi ↔  עַתִיק יוֹמִין/ דִין / חֲזוֹן  / ὅρασις 
/ κρίσις / παλαιὸς ἡμερῶν : vision céleste et jugement divin 

 Entale / Cihazi / Engwi / Simba ya kani ↔  ר / דוֹב / אַרְיֵּה מֵּ ה/ נָּ חַיָּ  / λέων / 
ἄρκτος / πάρδαλις / θηρίον : quatre royaumes terrestres 



 Mahembe ikumi / Ihembe lisungunu ↔  נַיִם ה/ קְרָּ ן קְטַנָּ רֶׁ קֶׁ  / κέρατα / κέρας 
μικρόν : puissances politiques et arrogance finale 

 Mwene omuntu / Entebe / Olwîshi lw’omuliro ↔  ש א / כְבַר אֱנָּ נְהַר דִי נוּר/ כִסֵּ  / 
υἱὸς ἀνθρώπου / θρόνος / ποταμὸς πυρός : figure messianique et trône du 
jugement 

 Abatagatîfu b’Ow’Enyanya / Obwâmi bw’ensiku n’amango ↔  לְיוֹן י עֶׁ / קְדוֹשֵּ
ם  ἅγιοι / βασιλεία αἰώνιος : héritiers du royaume éternel / מַלְכוּת עוֹלָּ

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 8 

Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittérat

ion 

Françai

s 

Kiswa

hili 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Okuboneker

wa 
זוֹן  ὅρασις ḥāzôn Vision Maono חָּ

Nom + 

révélation 

Révélatio

n 

prophétiq

ue 

Dn 

8:1–

2 

Suza ן  Σοῦσα šûšān Suse שוּשָּ
Shusha

ni 

Nom + 

lieu 

Lieu de 

la vision 

Dn 

8:2 

Olwîshi lwa 

Ulayi 

אוּבַל 

י  אוּלָּ

ποταμὸ

ς Οὐλαί 
ûḇal ʾûlāy 

Fleuve 

Oulaï 

Mto wa 

Ulai 

Nom + 

géographi

e 

Cadre de 

la vision 

Dn 

8:2 

Engandabuzi אַיִל κριός ʾayil Bélier 
Kondo

o-dume 

Nom + 

animal 

Empire 

mède et 

perse 

Dn 

8:3–

4, 

20 

Mahembe 

abirhi 
נַיִם  קְרָּ

κέρατα 

δύο 
qĕrānayim 

Deux 

cornes 

Pembe 

mbili 

Nom + 

symbole 

Dualité 

du 

pouvoir 

Dn 

8:3 

Cihebe 

c’omucûkà 

פִיר  צָּ

עִיר  הַשֵּ
τράγος 

ṣāp îr 

haśśēʿîr 
Bouc 

Mbuzi-

dume 

Nom + 

animal 

Empire 

grec 

Dn 

8:5–

8, 

21 

Ihembe 

linene 

קֶרֶן 

ה  גְדוֹלָּ

κέρας 

μέγα 

qĕren 

gĕdōlāh 

Grande 

corne 

Pembe 

kubwa 

Nom + 

symbole 

Premier 

roi grec 

Dn 

8:5, 

21 

Ihembe 

lisungunu  קֶרֶן
κέρας 

μικρόν 

qĕren 

qĕṭannāh 

Petite 

corne 

Pembe 

ndogo 

Nom + 

symbole 

Pouvoir 

arrogant 
Dn 

8:9–



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittérat

ion 

Françai

s 

Kiswa

hili 

Grammai

re 
Thème Réf. 

ה  12 קְטַנָּ

Murhwe 

gw’oku 

nkuba 

א  צְבָּ

מַיִ  הַשָּ

 ם

στρατὸς 

οὐρανο

ῦ 

ṣĕḇāʾ 

haššāmayim 

Armée 

céleste 

Jeshi la 

mbingu

ni 

Expressio

n + image 

Oppositi

on 

céleste 

Dn 

8:10 

Enterekêro 

ya ngasi 

lusiku 

מִיד  תָּ

θυσία 

διηνεκή

ς 

tāmîḏ 

Sacrific

e 

perpétu

el 

Dhabih

u ya 

daima 

Nom + 

culte 

Culte 

interrom

pu 

Dn 

8:11

–12 

Nyumpa 

y’okurherekê

rera 

ש  ἅγιον miqdāš מִקְדָּ
Sanctua

ire 
Hekalu 

Nom + 

lieu 

Lieu 

profané 

Dn 

8:11

, 14 

Gabrieli 
גַבְרִיאֵּ 

 ל
Γαβριήλ Gaḇrîʾēl Gabriel 

Gabriel

i 

Nom + 

ange 

Interprèt

e céleste 

Dn 

8:16 

Mwene 

omuntu 

דָּ  בֶן־אָּ

 ם

υἱὸς 

ἀνθρώπ

ου 

ben-ʾādām 

Fils 

d’homm

e 

Mwana 

wa mtu 

Expressio

n + figure 

Destinata

ire de la 

vision 

Dn 

8:17 

Mêdi / Persi / 

Bugereki 

דַי  / מָּ

רַס  / פָּ

ן וָּ  יָּ

Μῆδοι / 

Πέρσαι / 

Ἑλλάς 

Māḏay / 

Pāras / 

Yāwān 

Mèdes / 

Perses / 

Grèce 

Wamed

i / 

Waaje

mi / 

Ugiriki 

Noms + 

peuples 

Empires 

successif

s 

Dn 

8:20

–21 

Amango 

gaciri kuli 

ץ  קֵּ

 הַזַעַם

καιρὸς 

τέλους 

qēṣ 

hazzaʿam 

Temps 

de la fin 

Wakati 

wa 

mwisho 

Expressio

n + 

eschatolo

gie 

Clôture 

prophétiq

ue 

Dn 

8:17

, 19, 

26 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Engandabuzi / Mahembe abirhi ↔  נַיִם/ אַיִל קְרָּ  / κριός / κέρατα δύο : empire 
mède et perse 

 Cihebe c’omucûkà / Ihembe linene / Mahembe anni ↔  פִיר ן/ צָּ רֶׁ קֶׁ  / τράγος / 
κέρας : empire grec et ses divisions 



 Ihembe lisungunu / Murhwe gw’oku nkuba / Enterekêro ya ngasi lusiku 
ה  ↔ ן קְטַנָּ רֶׁ א / קֶׁ מִיד/ צְבָּ תָּ  / κέρας μικρόν / στρατὸς / θυσία : pouvoir arrogant 
et profanation du culte 

 Nyumpa y’okurherekêrera / Gabrieli / Mwene omuntu ↔  ש ל / מִקְדָּ / גַבְרִיאֵּ
ם דָּ ן־אָּ  ἅγιον / Γαβριήλ / υἱὸς ἀνθρώπου : sanctuaire céleste et / בֶׁ
interprétation angélique 

 Mêdi / Persi / Bugereki ↔  דַי רַס / מָּ יָּוָּן/ פָּ  / Μῆδοι / Πέρσαι / Ἑλλάς : empires 
successifs 

 Amango gaciri kuli ↔ ץ  καιρὸς τέλους : temps de la fin, horizon / קֵּ
eschatologique 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 9 

Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittér

ation 
Français 

Kiswahi

li 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Dariyusi וֶש רְיָּ  Δαρεῖος Dāryāwēš Darius Dariusi דָּ
Nom 

propre 

Roi 

mède 

Dn 

9:1 

Yeremiya 
ה יִרְמְיָּ

 וּ
Ἱερεμίας Yirmĕyāhû Jérémie Yeremia 

Nom 

propre 

Prophète 

de l’exil 

Dn 

9:2 

Myâka 

makumi 

galinda 

שִבְעִי 

ם 

ה נָּ  שָּ

ἑβδομήκ

οντα ἔτη 

šivʿîm 

šānāh 

Soixante-dix 

ans 

Miaka 

sabini 

Expressi

on + 

durée 

Fin de 

l’exil 

Dn 

9:2 

Sunzu שַק σάκκος sāq Toile de sac Gunia 

Nom + 

vêtemen

t 

Signe de 

pénitenc

e 

Dn 

9:3 

Kusheng

a / 

Ensenge

ro 

ה  תְפִלָּ

 /

 תַחֲנוּן

προσευχ

ή / δέησις 

tĕpillāh / 

taḥănûn 

Prière / 

supplication 

Sala / 

dua 

Nom + 

acte 

Intercess

ion 

nationale 

Dn 

9:3

–4 

Nyakasa

ne 

Nyamuzi

nda 

י  אֲדנָֹּ

אֱלֹהִ  הָּ

 ים

Κύριος ὁ 

Θεός 

ʾĂḏōnāy 

hāʾĕlōhîm 

Seigneur 

Dieu 

Bwana 

Mungu 

Nom + 

divinité 

Dieu de 

l’alliance 

Dn 

9:4 

Amarheg

eko 
 ἐντολαί miṣwōt מִצְוֹת

Commande

ments 
Amri 

Nom + 

loi 

Loi 

divine 

Dn 

9:5

–11 



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittér

ation 
Français 

Kiswahi

li 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Burhege

si bwa 

Mûsa 

תוֹרַת 

 מֹשֶה

νόμος 

Μωυσῆ 
tōrat mōšēh Loi de Moïse 

Sheria 

ya Musa 

Nom + 

tradition 

Base du 

jugement 

Dn 

9:1

1–

13 

Yeruzale

mu 

לַ  יְרוּשָּ

 יִם

Ἱερουσαλ

ήμ 

Yĕrûšālayi

m 
Jérusalem 

Yerusale

mu 

Nom + 

lieu 

Ville 

sainte 

Dn 

9:2, 

16 

Olugo / 

Olubaga 

/ עִיר 

 עַם

πόλις / 

λαός 
ʿîr / ʿam Ville / peuple 

Mji / 

watu 

Nom + 

collectif 

Israël en 

exil 

Dn 

9:1

6–

19 

Gabrieli 
גַבְרִיאֵּ 

 ל
Γαβριήλ Gaḇrîʾēl Gabriel Gabrieli 

Nom + 

ange 

Message

r céleste 

Dn 

9:2

1 

Migobe 

makumi 

galinda 

שִבְעִי 

ם 

בוּעִי  שָּ

 ם

ἑβδομήκ

οντα 

ἑβδομάδ

ες 

šivʿîm 

šāḇûʿîm 

Soixante-dix 

semaines 

Wiki 

sabini 

Expressi

on + 

prophéti

e 

Chronolo

gie 

messiani

que 

Dn 

9:2

4 

Omushîg

wa / 

Omucun

guzi 

שִיחַ  מָּ

גִיד/  נָּ  

χριστός / 

ἡγούμενο

ς 

māšîaḥ / 

nāḡîḏ 

Messie / 

chef 

Masiya / 

kiongozi 

Nom + 

figure 

Messie 

attendu 

Dn 

9:2

5–

26 

Endagân

o 

ekomîre 

בְרִית 

ה  רַבָּ

διαθήκη 

μεγάλη 

bĕrît 

rabbāh 

Alliance 

renforcée 

Agano 

kubwa 

Expressi

on + 

pacte 

Pacte 

final 

Dn 

9:2

7 

Enterekê

ro ya 

ngasi 

lusiku 

מִיד  תָּ
θυσία 

διηνεκής 
tāmîḏ 

Sacrifice 

perpétuel 

Dhabihu 

ya 

daima 

Nom + 

culte 

Culte 

interrom

pu 

Dn 

9:2

7 

 



� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Yeremiya / Myâka makumi galinda / Burhegesi bwa Mûsa ↔  ּשִבְעִים / יִרְמְיָּהו
ה/  תוֹרַת מֹשֶׁ  / Ἱερεμίας / ἑβδομήκοντα / νόμος Μωυσῆ : fondement 

prophétique et législatif de la prière 
 Sunzu / Kushenga / Ensengero ↔  ה / שַק תַחֲנוּן/ תְפִלָּ  / σάκκος / προσευχή / 

δέησις : posture de pénitence et intercession 
 Nyakasane Nyamuzinda / Amarhegeko / Gabrieli ↔  י ל/ מִצְוֹת / אֲדֹנָּ גַבְרִיאֵּ  / 

Κύριος / ἐντολαί / Γαβριήλ : Dieu fidèle et messager céleste 
 Migobe makumi galinda / Omushîgwa / Endagâno ekomîre ↔  שִבְעִים

בוּעִים  שִיחַ / שָּ בְרִית/ מָּ  / ἑβδομάδες / χριστός / διαθήκη : chronologie 
messianique et alliance finale 

 Yeruzalemu / Olugo / Olubaga / Enterekêro ya ngasi lusiku ↔  לַיִם עִיר / יְרוּשָּ
מִיד/ עַם /  תָּ  / Ἱερουσαλήμ / πόλις / λαός / θυσία : ville sainte, peuple élu, 

culte suspendu 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 10 

Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittérat

ion 

França

is 

Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Sirusi כוֹרֶש Κῦρος Kōreš Cyrus Koreshi 
Nom 

propre 

Roi de 

Perse 

Dn 

10:1 

Mishîbo 

ya 

migobe 

isharhu 

בוּעִי  שָּ

ם 

ה  שְלֹשָּ

τρεῖς 

ἑβδομάδε

ς 

šāḇûʿîm 

šĕlōšāh 

Trois 

semain

es 

Wiki tatu 

Expressi

on + 

durée 

Jeûne de 

préparati

on 

Dn 

10:2

–3 

Tigri חִדֶקֶל Τίγρις Ḥiddeqel Tigre Tigri 
Nom + 

fleuve 

Lieu de 

la vision 

Dn 

10:4 

Omuntu 

oyambîr

he 

ecishûli 

c’ecitâni 

אִיש 

בוּש  לָּ

 בַדִים

ἀνὴρ 

ἐνδεδυμέν

ος 

βύσσινον 

ʾîš lāḇûš 

baddîm 

Homme 

vêtu de 

lin 

Mtu 

aliyevaa 

kitani 

Expressi

on + 

figure 

Message

r céleste 

Dn 

10:5

–6 

Amashol

o g’e 

Yufazi 

 פַז

χρυσίον 

τοῦ 

Οὐφάζ 

pāz 

Or 

d’Upha

z 

Dhahabu 

ya Ufazi 

Nom + 

matière 

Splende

ur 

céleste 

Dn 

10:5 

Mikaheli ל אֵּ  Μιχαήλ Mîḵāʾēl Michel Mikaeli מִיכָּ
Nom + 

ange 

Protecte

ur 

céleste 

Dn 

10:1

3, 21 



Mashi 
Hébre

u 
Grec 

Translittérat

ion 

França

is 

Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Omukulu 

w’Abape

rsi 

שַר 

מַלְכוּת 

רַס  פָּ

ἄρχων 

τῆς 

βασιλείας 

Περσῶν 

śar malkût 

Pāras 

Prince 

du 

royaum

e de 

Perse 

Mkuu wa 

Uajemi 

Expressi

on + 

pouvoir 

Oppositi

on 

spirituell

e 

Dn 

10:1

3 

Omwâmi 

w’e 

Bugereki 

ןמֶלֶךְ  וָּ יָּ  
βασιλεὺς 

Ἑλλήνων 

meleḵ 

Yāwān 

Roi de 

Grèce 

Mfalme 

wa 

Ugiriki 

Nom + 

pouvoir 

Pouvoir 

à venir 

Dn 

10:2

0 

Citabu 

c’okunali 

פֶר  סֵּ

אֱמֶת  הָּ

βιβλίον 

τῆς 

ἀληθείας 

sēp er 

hāʾĕmet 

Livre 

de 

vérité 

Kitabu 

cha kweli 

Nom + 

registre 

Décret 

céleste 

Dn 

10:2

1 

Muntu 

orhonyir

e 

bwenên

e 

אִיש 

חֲמוּדוֹ

 ת

ἀνὴρ 

ἐπιθυμητό

ς 

ʾîš ḥămûḏôt 

Homme 

bien-

aimé 

Mtu 

apendwa

ye 

Expressi

on + 

qualité 

Favori 

du ciel 

Dn 

10:1

1, 19 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Sirusi / Omwâmi w’e Bugereki / Omukulu w’Abapersi ↔  ש ךְ יָּוָּן / כוֹרֶׁ לֶׁ שַר / מֶׁ
רַס  Κῦρος / βασιλεὺς / ἄρχων : puissances terrestres et spirituelles / פָּ

 Mishîbo ya migobe isharhu / Tigri ↔  בוּעִים ל/ שָּ קֶׁ חִדֶׁ  / τρεῖς ἑβδομάδες / 
Τίγρις : jeûne et lieu de la vision 

 Omuntu oyambîrhe ecishûli c’ecitâni / Amasholo g’e Yufazi ↔  פַז/ אִיש  / 
ἀνὴρ / χρυσίον : figure céleste et éclat divin 

 Mikaheli / Citabu c’okunali ↔  ל אֵּ ר/ מִיכָּ פֶׁ סֵּ  / Μιχαήλ / βιβλίον : ange 
protecteur et registre céleste 

 Muntu orhonyire bwenêne ↔ אִיש חֲמוּדוֹת / ἀνὴρ ἐπιθυμητός : Daniyeli 
honoré et aimé du ciel 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 11 

Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittér

ation 
Français 

Kiswahi

li 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

Abaselesidi  סֶלֶוְקִי Σελευκίδ Selewqîm Séleucide Wasele Nom + 
Royaum

e du 

Dn 

11:5



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittér

ation 
Français 

Kiswahi

li 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

 αι s uki dynastie Nord –20 ם

Abatolomey

o 

תוֹלְמַיִי 

 ם

Πτολεμαῖ

οι 
Tōlmayîm 

Ptolémée

s 

Waptole

mai 

Nom + 

dynastie 

Royaum

e du 

Sud 

Dn 

11:5

–20 

Omwâmi w’e 

Mukondwè 

 מֶלֶךְ

 הַנֶגֶב

βασιλεὺς 

νότου 

meleḵ 

hanneḡeḇ 

Roi du 

Sud 

Mfalme 

wa 

Kusini 

Nom + 

pouvoir 

Dynastie 

ptolémaï

que 

Dn 

11:5

–40 

Omwâmi w’e 

Mwênè 

מֶלֶךְ 

פוֹן  הַצָּ

βασιλεὺς 

βορρᾶ 

meleḵ 

haṣṣāfôn 

Roi du 

Nord 

Mfalme 

wa 

Kaskazi

ni 

Nom + 

pouvoir 

Dynastie 

séleucid

e 

Dn 

11:6

–40 

Nyumpa 

nzibunzibu 
עוֹז  ὀχύρωμα māʿôz מָּ

Forteress

e 
Ngome 

Nom + 

lieu 

Centre 

stratégiq

ue 

Dn 

11:7

–19 

Bânasherêza 

Aka-

Nyamuzinda 

kazibu-zibu 

ש  הַמִקְדָּ

ם  הַמְשוֹמֵּ

τὸ 

βδέλυγμ

α τῆς 

ἐρημώσε

ως 

hammiqdāš 

hamĕšōmē

m 

L’abomin

ation 

dévastatri

ce 

Machuki

zo ya 

uharibif

u 

Express

ion + 

culte 

Profanat

ion du 

temple 

Dn 

11:3

1 

Endagâno 

nyimâna 
 διαθήκη bĕrît Alliance Agano בְרִית

Nom + 

pacte 

Fidélité 

ou 

rupture 

Dn 

11:2

8, 

30, 

32 

Abashamuk

a b’omu lugo 

מַשְכִי

 לִים
συνετοί maśkîlîm 

Les 

sages 

Wenye 

hekima 

Nom + 

groupe 

Enseign

ants 

fidèles 

Dn 

11:3

3–

35 

Nyamuzinda 

w’abanyamu

zinda 

י  אֱלֹהֵּ

אֱלֹהִי 

 ם

θεὸς 

θεῶν 

ʾĕlōhê 

ʾĕlōhîm 

Dieu des 

dieux 

Mungu 

wa 

miungu 

Express

ion + 

divinité 

Dieu 

suprême 

Dn 

11:3

6 

Nyamuzinda  י אֱלֹהֵּ θεὸς ʾĕlōhê Dieu des Mungu Express Culte Dn 



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittér

ation 
Français 

Kiswahi

li 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

w’omu 

nyumpa 

nzibunzibu 

עוֹזִי  מָּ

 ם

ὀχυρωμά

των 

māʿôzîm forteresse

s 

wa 

ngome 

ion + 

idole 

militaire 11:3

8 

Enkuge z’e 

Kitimi 
 Κίτιοι ṣiyyîm Kittim צִיִים

Wakittim

u 

Nom + 

peuple 

Force 

navale 

occident

ale 

Dn 

11:3

0 

Edomu / 

Mowabu / 

Amoni 

אֱדוֹם 

 /

ב  מוֹאָּ

י /  בְנֵּ

 עַמוֹן

Ἐδώμ / 

Μωάβ / 

Ἀμμωνίτ

αι 

ʾĕḏôm / 

mōʾāḇ / 

bĕnê 

ʿammôn 

Édom / 

Moab / 

Ammon 

Edomu / 

Moabu / 

Amoni 

Noms + 

peuples 

Survivan

ts de 

l’invasio

n 

Dn 

11:4

1 

Mîsiri 
מִצְרַיִ 

 ם
Αἴγυπτος Miṣrayim Égypte Misri 

Nom + 

pays 

Conquis 

par le 

Nord 

Dn 

11:4

2–

43 

Amango 

g’obucire 
ץ  τέλος qēṣ Fin Mwisho קֵּ

Nom + 

temps 

Clôture 

prophéti

que 

Dn 

11:4

0–

45 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Abaselesidi / Omwâmi w’e Mwênè / Nyumpa nzibunzibu ↔  וְקִים לֶׁ ךְ / סֶׁ לֶׁ מֶׁ
פוֹן  עוֹז/ הַצָּ מָּ  / Σελευκίδαι / βασιλεὺς / ὀχύρωμα : dynastie du Nord et ses 

bastions 
 Abatolomeyo / Omwâmi w’e Mukondwè / Mîsiri ↔  ב / תוֹלְמַיִים גֶׁ ךְ הַנֶׁ לֶׁ / מֶׁ

 Πτολεμαῖοι / βασιλεὺς / Αἴγυπτος : dynastie du Sud et ses alliances / מִצְרַיִם
 Aka-Nyamuzinda kazibu-zibu / Endagâno nyimâna / Enkuge z’e Kitimi ↔ 

ש  צִיִים/ ת בְרִי/ הַמִקְדָּ  / τὸ βδέλυγμα / διαθήκη / Κίτιοι : profanation du temple 
et rupture d’alliance 

 Abashamuka b’omu lugo / Nyamuzinda w’abanyamuzinda / Nyamuzinda 
w’omu nyumpa nzibunzibu ↔  י אֱלֹהִים / מַשְכִילִים עוֹזִים/ אֱלֹהֵּ י מָּ אֱלֹהֵּ  / συνετοί / 
θεὸς θεῶν / θεὸς ὀχυρωμάτων : sages fidèles et faux cultes 



 Edomu / Mowabu / Amoni / Amango g’obucire ↔  ב / אֱדוֹם ץ/ עַמוֹן / מוֹאָּ קֵּ  / 
Ἐδώμ / Μωάβ / Ἀμμωνίται / τέλος : peuples rescapés et horizon 
eschatologique 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 12 

Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittér

ation 
Français 

Kiswa

hili 

Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

Mikaheli ל אֵּ  Μιχαήλ Mîḵāʾēl Michel Mikaeli מִיכָּ
Nom + 

ange 

Protecteur 

céleste 

Dn 

12:

1 

Citabu פֶר  βιβλίον sēp er Livre Kitabu סֵּ
Nom + 

registre 

Livre des 

vivants 

Dn 

12:

1 

Obufûke ה  תְחִיָּ
ἀνάστασι

ς 
təḥiyyāh 

Résurrecti

on 
Ufufuo 

Nom + 

événeme

nt 

Résurrecti

on finale 

Dn 

12:

2 

Oluhembo ר כָּ  μισθός śāḵār שָּ
Récompe

nse 

Thawa

bu 

Nom + 

justice 

Rétribution 

eschatolog

ique 

Dn 

12:

3, 

13 

Abirhonzi 
מַשְכִי

 לִים
συνετοί maśkîlîm Les sages 

Wenye 

hekim

a 

Nom + 

groupe 

Enseignan

ts fidèles 

Dn 

12:

3 

Nyenyêzi 

z’oku 

nkuba 

י  בֵּ כוֹכָּ

מַיִ  הַשָּ

 ם

ἄστρα 

τοῦ 

οὐρανοῦ 

kōḵāḇê 

haššāmayi

m 

Étoiles du 

ciel 

Nyota 

za 

mbing

uni 

Nom + 

image 

Gloire 

éternelle 

Dn 

12:

3 

Mango 

mazinda 
ץ  τέλος qēṣ קֵּ

Temps de 

la fin 

Wakati 

wa 

mwish

o 

Nom + 

eschatol

ogie 

Clôture 

prophétiqu

e 

Dn 

12:

4, 9 

Okumanyî

kana 
 γνῶσις daʿat דַעַת

Connaiss

ance 

Maarif

a 

Nom + 

sagesse 

Expansion 

du savoir 

Dn 

12:

4 

Omuntu  אִיש ἀνὴρ ʾîš lāḇûš Homme Mtu Expressi Messager Dn 



Mashi 
Hébr

eu 
Grec 

Translittér

ation 
Français 

Kiswa

hili 

Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

oyambîrhe 

ecishûli 

c’ecitâni 

בוּש  לָּ

 בַדִים

ἐνδεδυμέ

νος 

βύσσινον 

baddîm vêtu de lin aliyeva

a kitani 

on + 

figure 

céleste 12:

6–7 

Nnamubâb

o ozîne 

אֱלֹהִים 

 חַי

Θεὸς 

ζῶν 
ʾĕlōhîm ḥay 

Dieu 

vivant 

Mungu 

aliye 

hai 

Expressi

on + 

serment 

Serment 

divin 

Dn 

12:

7 

Enterekêro 

y’ensiku 

n’amango 

מִי הַתָּ

 ד

θυσία 

διηνεκής 
hattāmîḏ 

Sacrifice 

perpétuel 

Dhabih

u ya 

daima 

Nom + 

culte 

Culte 

suspendu 

Dn 

12:

11 

Nsiku 

cihumbi na 

magana 

abirhi na 

nsiku 

makumi 

gali 

mwenda 

1290 

 ימים

χίλιαι 

διακόσιαι 

ἐνενήκον

τα 

ἡμέραι 

1290 

yāmîm 
1290 jours 

Siku 

1290 

Expressi

on + 

durée 

Chronologi

e 

eschatolog

ique 

Dn 

12:

11 

Nsiku 

cihumbi na 

magana 

asharhu 

na nsiku 

makumi 

asharhu 

n’irhanu 

1335 

 ימים

χίλιαι 

τριακόσι

αι 

τριάκοντ

α πέντε 

ἡμέραι 

1335 

yāmîm 
1335 jours 

Siku 

1335 

Expressi

on + 

durée 

Béatitude 

finale 

Dn 

12:

12 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Mikaheli / Omuntu oyambîrhe ecishûli c’ecitâni / Nnamubâbo ozîne ↔ 
ל  אֵּ אֱלֹהִים חַי/ אִיש / מִיכָּ  / Μιχαήλ / ἀνὴρ / Θεὸς ζῶν : figures célestes et 

serment divin 
 Citabu / Mango mazinda / Okumanyîkana ↔  ר פֶׁ ץ / סֵּ דַעַת/ קֵּ  / βιβλίον / 

τέλος / γνῶσις : livre des vivants, temps de la fin, expansion du savoir 
 Obufûke / Oluhembo / Abirhonzi / Nyenyêzi z’oku nkuba ↔ ר /  תְחִיָּה כָּ / שָּ

י/ מַשְכִילִים  בֵּ כוֹכָּ  / ἀνάστασις / μισθός / συνετοί / ἄστρα : résurrection, 
récompense, sagesse et gloire 



 Enterekêro y’ensiku n’amango / Nsiku 1290 / Nsiku 1335 ↔  מִיד  0921/ הַתָּ
ימים 0331/ ימים   / θυσία / ἡμέραι : chronologie eschatologique et bénédiction 

finale 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 13 (Suzana) 

Mashi 

Hébr

eu 

(LXX

) 

Grec 
Translittéra

tion 
Français 

Kiswah

ili 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Suzana 
שוּשַנָּ 

 ה

Σουσάνν

α 
Šûšannāh Suzanne Suzana 

Nom 

propre 

Femme 

juste 

Dn 

13:2 

Yowakimu קִים  Ιωακείμ Yôyāqîm Joakim יוֹיָּ
Yowaki

mu 

Nom 

propre 

Mari de 

Suzana 

Dn 

13:1 

Helkiyasi ה  Χελκίας Ḥilqiyyāh Helkias חִלְקִיָּ
Helkiya

si 

Nom 

propre 

Père de 

Suzana 

Dn 

13:2 

Bashosi 

batwa 

emmanja 

נִים  זְקֵּ
πρεσβύτε

ροι 
zĕqēnîm Anciens Wazee 

Nom + 

fonction 

Juges 

corromp

us 

Dn 

13:5 

Nyumpa 

nzibunzib

u 

ה  κῆπος ginnāh גִנָּ
Jardin 

clos 
Bustani 

Nom + 

lieu 

Lieu de 

l’épreuve 

Dn 

13:7 

Obunywe

si 
 ψεῦδος šeqer שֶקֶר

Mensong

e 
Uongo 

Nom + 

faute 

Faux 

témoign

age 

Dn 

13:4

3 

Omuseng

ero 
ה  תְפִלָּ

προσευχ

ή 
tĕpillāh Prière Sala 

Nom + 

acte 

Cri vers 

Dieu 

Dn 

13:4

4 

Daniyeli אל נִיֵּ  Δανιήλ Dāniyyēʾl Daniel Danieli דָּ
Nom 

propre 

Défense

ur 

inspiré 

Dn 

13:4

5 

Ekagomb

e 
ה שָּ  χωρισμός pĕrāšāh פְרָּ

Séparatio

n 

Sehem

u 

Nom + 

lieu 

Tribunal 

divisé 

Dn 

13:5

0 



Mashi 

Hébr

eu 

(LXX

) 

Grec 
Translittéra

tion 
Français 

Kiswah

ili 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Nyakasan

e 
י  Κύριος ʾĂḏōnāy Seigneur Bwana אֲדנָֹּ

Nom + 

divinité 

Juge 

suprême 

Dn 

13:4

3, 

60 

Oburhege

si bwa 

Mûsa 

תוֹרַת 

 מֹשֶה

νόμος 

Μωυσῆ 
tōrat mōšēh 

Loi de 

Moïse 

Sheria 

ya 

Musa 

Nom + 

tradition 

Base du 

jugemen

t 

Dn 

13:6

2 

Oluhemb

o 
ר כָּ  μισθός śāḵār שָּ

Récompe

nse 

Thawab

u 

Nom + 

justice 

Rétributi

on divine 

Dn 

13:6

4 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec 

 Suzana / Yowakimu / Helkiyasi ↔  ה ה/ יוֹיָּקִים / שוּשַנָּ חִלְקִיָּ  / Σουσάννα / 
Ιωακείμ / Χελκίας : famille juste au cœur de l’épreuve 

 Bashosi batwa emmanja / Obunywesi / Ekagombe ↔  נִים ר / זְקֵּ קֶׁ ה/ שֶׁ שָּ פְרָּ  / 
πρεσβύτεροι / ψεῦδος / χωρισμός : corruption judiciaire et tribunal divisé 

 Nyumpa nzibunzibu / Omusengero / Nyakasane ↔  ה ה / גִנָּ י/ תְפִלָּ אֲדֹנָּ  / 
κῆπος / προσευχή / Κύριος : lieu sacré, cri vers Dieu et réponse divine 

 Daniyeli / Oburhegesi bwa Mûsa / Oluhembo ↔  אל נִיֵּ ה / דָּ ר/ תוֹרַת מֹשֶׁ כָּ שָּ  / 
Δανιήλ / νόμος / μισθός : défense inspirée, justice selon la Torah, 
récompense finale 

 

� Dictionnaire contextuel – Daniyeli 14 

Mashi 

Hébr

eu 

(LXX

) 

Grec 
Latin 

(VUL) 

Translittér

ation 
Français 

Kiswa

hili 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Beli ל  Βῆλος Bel Bēl Bel Beli בֵּ
Nom + 

idole 

Faux 

dieu 

babylon

Dn 

14:

2 



Mashi 

Hébr

eu 

(LXX

) 

Grec 
Latin 

(VUL) 

Translittér

ation 
Français 

Kiswa

hili 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

ien 

Abadâh

wa ba 

Beli 

י  כהֲֹנֵּ

ל  בֵּ

ἱερεῖς 

Βήλου 

Sacerd

otes Bel 
kōhănê Bēl 

Prêtres 

de Bel 

Makuh

ani wa 

Beli 

Nom + 

fonction 

Culte 

idolâtre 

Dn 

14:

7 

Daniyeli אל נִיֵּ  Δανιήλ Daniel Dāniyyēʾl Daniel Danieli דָּ
Nom 

propre 

Prophèt

e fidèle 

Dn 

14:

1 

Nyamuzi

nda 

Ozîne 

אֱלֹהִי 

 ם חַי

Θεὸς 

ζῶν 

Deus 

vivus 
ʾĕlōhîm ḥay 

Dieu 

vivant 

Mungu 

aliye 

hai 

Expressi

on + 

divinité 

Dieu 

véritabl

e 

Dn 

14:

5 

Idivayi יַיִן οἶνος Vinum yayin Vin Divai 
Nom + 

boisson 

Offrand

e 

idolâtre 

Dn 

14:

2 

Olumvi ר פָּ  עָּ
σποδό

ς 
Pulvis ʿāfār 

Poussièr

e 
Vumbi 

Nom + 

matière 

Trace 

révélatri

ce 

Dn 

14:

13 

Enjoka תַנִין 
δράκω

ν 
Draco tannîn Dragon Joka 

Nom + 

créature 

Idole 

vivante 

Dn 

14:

22 

Obulemb

o bwîru 
 זֶרֶע

σπόρο

ς 
Gummi zeraʿ Gomme Gundi 

Nom + 

matière 

Appât 

destruct

eur 

Dn 

14:

26 

Habakuk

i 

בַקוּחֲ 

 ק

Ἀμβακ

οὺμ 

Habacu

c 
Ḥăḇaqqûq Habacuc 

Habak

uki 

Nom 

propre 

Messag

er 

nourrici

er 

Dn 

14:

32 

Cirhimbir

i 
ה רָּ  λέβης Lagena qĕdērāh Marmite קְדֵּ

Chung

u 

Nom + 

ustensil

e 

Transpo

rt de 

nourritu

re 

Dn 

14:

32 



Mashi 

Hébr

eu 

(LXX

) 

Grec 
Latin 

(VUL) 

Translittér

ation 
Français 

Kiswa

hili 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Bulumba 

bw’ental

e 

גוֹב 

יוֹת  אֲרָּ

λάκκος 

λεόντω

ν 

Lacus 

leonum 
gôḇ ʾărāyôt 

Fosse 

aux lions 

Shimo 

la 

simba 

Nom + 

lieu 

Épreuv

e finale 

Dn 

14:

30 

Malahika 

wa 

Nyakasa

ne 

מַלְאַךְ 

ה  יְהוָּ

ἄγγελο

ς 

Κυρίου 

Angelus 

Domini 

malʾāḵ 

YHWH 

Ange du 

Seigneur 

Malaik

a wa 

Bwana 

Nom + 

messag

er 

Sauveu

r 

céleste 

Dn 

14:

33 

Oluhemb

o 
ר כָּ  μισθός Merces śāḵār שָּ

Récompe

nse 

Thawa

bu 

Nom + 

justice 

Rétribut

ion 

divine 

Dn 

14:

41 

 

� Notes thématiques – Équations lexicales Mashi ↔ Hébreu ↔ Grec ↔ Latin 

 Beli / Abadâhwa ba Beli / Idivayi ↔  ל י / בֵּ יַיִן/ כֹהֲנֵּ  / Βῆλος / ἱερεῖς / οἶνος / 
Bel / Sacerdotes / Vinum : culte idolâtre et offrande trompeuse 

 Daniyeli / Nyamuzinda Ozîne / Malahika wa Nyakasane ↔  אל נִיֵּ / אֱלֹהִים / דָּ
 Δανιήλ / Θεὸς / ἄγγελος / Daniel / Deus / Angelus : fidélité / מַלְאַךְ
prophétique et secours céleste 

 Olumvi / Obulembo bwîru / Enjoka ↔  ר פָּ ע / עָּ רֶׁ תַנִין/ זֶׁ  / σποδός / σπόρος / 
δράκων / Pulvis / Gummi / Draco : trace, appât et créature idolâtrée 

 Habakuki / Cirhimbiri / Bulumba bw’entale ↔  ה / חֲבַקוּק רָּ גוֹב/ קְדֵּ  / 
Ἀμβακοὺμ / λέβης / λάκκος / Habacuc / Lagena / Lacus : messager 
nourricier et lieu d’épreuve 

 Oluhembo ↔ ר כָּ  μισθός / Merces : récompense finale et justice divine / שָּ
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